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A ,Szilágy-Somly ó"t e hó elséjével kezdte 

meg ötödik évfolyamának utolsó negyedét. 
Mint a megyének egyik legjobban támogatott 

organuma igyekezett irodalmilag azon a szinvona- 

lon maradni, melylyel eddig is a megyei müveltebb 

közönség pártfogását kiérdemelte s magának ezáltal 

a fennmaradást jövőre is kétségtelenül biztositotta. 

A ,Szilágy-Somly o' szerkesztősége mindent 

elkövet arra nézve, hogy tartalmas, szórakoztató és 

egyuttal hasznos közleményeket adjon; vezér- 

czikkei a legjobb vidéki irók tolla alól kerülnek 

ki s a város, megye és a társadalom érdekeinek 

előmozditásán, a közügyek iránt a közönség figyel- 

mének ébrentartásán fáradozva tesznek szolgálatot; 

— egyéb ezikkei mellett különös gondot forditunk 

tárczarovatunkra is, mely élénkségével bár- 

mely vidéki lappal kiállja a versenyt. Jelenlegi be- 

szélyközleményünk is egy jeles beszélyiró tollából 

került ki s hisszük, hogy méltó elismerésre fog ta- 

lálni. 
Törekedni fogunk a megyei és városi esemé- 

nyek gyors és hü referálására; — a közgazdaság, 

az ipar s minden a megye javát czélzó ügyek fel- 

karolására. 
Az előfizetési feltételek lapunk homlokzatán 

olvashatók. 

A ,Szilágy-Somlyó" 
kiadóhivatala. 

————— 

Garasos gazdálkodás. 

A szilágysági helyi érdekü vasutépités meg- 

kezdése előtt több szakember aggályát fejezte 

ki az iránt, hogy a szilágy-somlyói pályaud- 

varnak az alsó Vadkertre elhelyezése mig egy- 

felől tetemes költségbe kerül, másfelől az ad- 

dig is gyakran előforduló árvizveszélyt fokozni 

fogja. 
Ezen aggály a f. évi májusi áradás alkal- 

mával már igazolva lett, a mennyiben a vas- 

uti töltés felett 35 cm. magas viz mutatkoz- 

ván, a pályaudvarnak, összes töltéseknek és 

épitményeknek feljebb emelése vált szükségessé. 

Ezen alkalommal ismét kitünt, mit évek 

hosszu során át mi mint nem szakértők is ta- 

pasztalásból tudtunk, hogy az alsó és felső Vad- 

kertre a vizet első sorban és legnagyobb mérv- 

ben a nagyfalusi hidnál levő s az egész Kraszna 

völgyet keresztben átgátoló megyei ut töltése 

duzzasztja fel, duzzasztólag hat továbbá a Fran- 

kovics-féle teleknek a Kraszna folyamba be- 

szögellő vége és nem csekély mérvben a gróf 

Bánffy Béla vizi malmának rőzse gátja. 

Ha a vasuti épitkezések előtt az áradás 

kisebb-nagyobb mérvben beköszöntött, előre 

látható minden nagyobb mérnöki tudomány nél- 

kül is az, hogy jövőben azon okból, mert a 

pályaudvar töltése az árteret felénél is szü- 

kebbre szoritotta, — az áradások gyakoriabbak 

lesznek és bizonyosan sokkal magasabb vizál- 

lással fogják Sz.-Somlyó városának nemcsak az 

indóház közelében levő utczáit, de a felső Vad- 

kert és Vizutcza lakóit is megtisztelni. 

Ezeket a májusi árviz után a helyszinére 

kiszállott muűüszaki bizottság annyira belátta, 

hogy a májusi áradáskor már többrészt az 

előbbi tervnek megfelelő magasságra felépitett 

pályaudvart, töltéseket és épületeket, mint fen- 

tebb emlitém, még 135 cmrel feljebb emelni 

rendelte. Minthogy azonban a töltés emelésé- 

vel egyfelől az árvizveszély a városra nézve 

nemcsák nem apadt, sőt emelkedett, másfelől 

magának a vasuti épitményeknek is magasabb 

vizállással kellvén megbirkóznia, a muüszaki bi- 

zottság feltétlenül megkövetelte, hogy a nagy- 

falusi ut töltésén a most meglevő hidon 

kivül még egy 40 méter nyilásu áteresz épit- 

tessék s a viz lefolyása ekként szabaddá tétet- 

vén, ugy a pályaudvar, mint a város az ára- 

dásoktól megóvassék. 
A vasuti épitkezések, töltésemelések, stb. 
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TÁRCZA 
A remzervista szerelme. 

– Elbeszélés. – 

Irta: Bihari Kálmán. 

(Folytatás.) 4 

- Tudom én jól. Nem bizunk mi az olyanfé- 

lébe, a ki sem ténsasszony, sem parasztasszony. Ide 

költöztek a városból avval a göthös, köhögős urá- 

val, boltot nyitni a Faragó uram 

Isten tudja, hogy éltek, nagy szegénységben. Addig 

is hamis menyecske volt, mig az ura élt s amint az 

meghalt, mindjárt kivetette a hálót a gazdag Fara- 

góra, a ki szintén akkor lett özvegygyé. Tudja az 

az asszony, mit csinál. Az egész falu beszélte, hogy 

Tornyai Pistával szeretik egymást; és alig ment 

Faragóhoz, mindjárt azon mesterkedett, 

gazdag leányt, a ki neki láb alatt van a háznál, 

megkeritse a 

fosztanák Faragó uramat. 

= Az igaz, mondá gondolkozva a lelkész, hogy 

az a Tornyai nem jó ember Korhely, kártyás, ren- 

detlen életü. 

— De hát ur, ispán, a biró uram fia. Ezzel 

vették le a Juliska apját lábáról. Ezért kellett ne- 

kem a háztól pusztulni. Na de nem baj az, megélek 

én a magaméból becsületesen, – hanem az már fájt, 

mikor azt is megtiltották, hogy lábamat valaha há-
 

zokba betegyem . .. Ez a Tornyai, a ki isten tud- 

szomszédjába. 

hogy a 

szeretőjének. Ketten aztán majd ki- 
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ja, miképen jutott az ispáni hivatalához, – azt 

mondják, hogy roppant sokkal adós, hogy a pénz- 

tári számadása sehogy sincs s a gróf.ur már elbo- 

csátással fenyegeti. Ezért kellene neki a gazdag le- 

ány, a kivel mindjárt kapná anyai örökségét. Átlá- 

tok én a szitán azért, hogy Tornyai paraszt tuskó- 

nak nevezett . . . Hanem vigyázz magadra Tornyai, 

mert ha visszajövök, jaj leszen te neked! 

—– Ne tüzeskedjél, fiam — szólt a lelkész, — 

s ne indulj a halál elébe rosz gondolatokkal lelked- 

ben. Igérem neked, hogy Tornyaira ügyelni fogok. 

Hidd el, ha Tornyai rosz utakon keresi boldogsá- 

gát, eljön számára a büntetés. Még egyre kérlek. 

Fájdalommal tudom, hogy Faragó Andrással rosz 

viszonyban vagytok, hogy ő ellenséged. Most együtt 

fogtok szenvedni, szembe nézni a halállal. Igyekezz 

6 vele jó viszonyba lépni; én lelkemből örülnék, ha 

a közös szenvedés összehozná sziveiteket. 

- Azt is ez a Tornyai csábitá el tőlem. Gyer- 

mekkorunkban legjobb pajtások voltunk. De a kol- 

legiumban ő vele czimboráskodtak össze. Igaz, hogy 

András nem sokáig tanult, de az urfiszokást megta- 

nulta a kollegiumban. Faragó uram büszke volt rá, 

hogy a fia nem lesz közönséges paraszt, pedig si- 

rathatta volna a tanitására hiába vesztegetett pénzt. 

Andrásnak aztán derogált a parasztfiu barátsága. 

A katonaságnál is ugy volt; András őrmester lett, 

én közlegény maradtam, mert sohasem hajlottam 

meg senki előtt, ha igazságom volt. Hej, sok kese- 

rüséget csinált nekem András! Mikor haza jöttünk, 

Tornyai már ispán volt a gróf urnál; szép szeren- 

cse egy olyan fiatal embernek. Ettől fogva András 

volt a mulató czimborája s csakhogy engem még 

---------
-------—-
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Szerkesztőség és kiadóhivatal.: 

Sz-Somlyón, az ev. ref. papi háznál, hova a lap 

anyagi és szellemi részét illető küldemények is 

ezimzendők. 

Hirdetések jutínyos árban. Bélyegdij 30 kr. 
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folytak gyorsan a nélkül, hogy a jelzett át- 

eresz épitésére az épitési vállalat legtávolabb- 

ról gondolt volna is. 

Szilágy-Somlyó város polgársága elnézte, 

hogy a magas töltéseket felépitsék, körakások- 

kal megerősitsék előbb, mintsém a szükséges 

és megrendelt vizlejárat biztosittatott volna. A
 

Kraszna meder közepére előbb hosszan töltést 

épitettek, mielőtt a Hosszu József házánál a 

meder szélesbitéshez hozzá fogtak és a Fran- 

kovics-féle telek végét levágták volna. 

A vasut a megnyitáshoz oly közel áll, hogy
 

alig nehány hetet emlegetnek. Mit látunk ? 

Azt, hogy a Frankovics telkénél a meder szé- 

lesbités befejezve mai napig sincsen, azt, hogy 

a Hosszu József házánál a viz lefoly
ására rend- 

kivül szük hely lett kivágva s tovább nem is 

folytatják s azt, hogy a nagyfalusi ut töltése 

nemcsak teljes épségében fenn áll, de az át- 

járó miatt még némileg emelve lett. Bizonyára 

csak az isteni gondviselés – az idei különös 

száraz időjárás – mentette meg ilyen elővi- 

gyázatos eljárás mellett, ugy magát a vasuti 

munkálatokat, mint Sz.-Somlyó városát az ár- 

viz veszedelemtől. 

Ez eddig ment ugy a hogy a maga ren- 

din. Hogy a város fel nem lépett ezen gondat- 

lan s veszélyes épitkezési rendszer ellen, azon 

nem lehet eléggé csodálkozni. De a mi ezután 

következik, az már több mint elég arra, hogy 

ugy Szilágy-Somlyó város, mint a közvetlenül 

érdekelt Berettyó-mente és Rézalja ne csak fel- 

szólaljon, de illetékes helyen tegyen is erélyes 

lépéseket addig, mig késő nem leend. 

A folyó évi szept. 28-án Zilahon tartott 

vármegye bizottsági közgyülésre ugyanis a vas 

utépitési vállalat kérelmet adott be, melybe
n a 

nagyfalusi megyei uton a Kraszna hidjának 

felemelését és egy 40 méteres nyilásu ártéri 

hidnak sürgős kiépitését kéri a megyei utmu
nka 

pénztár terhére. Indokoljaa sürgősséget azzal,h
ogy 

jobban elválaszszon Juliskától, részeg állapotban 

összeveszitette velem Andrást. Én védtem
 magamat, 

erősebb voltam. Megkeserülte volna András a dol- 

got, ha Juliskát nem tekintem. Igy mérsékeltem 

magamat, de a szégyen csak az Andrásé maradt. 

Ezóta András olyan nagy ellenségem. 
: 

— Ne táplálj haragot iránta, fiam. András 

könnyelmü, de nem megromlott ifju ember. Fizesd 

neki jóval a rosszat. És most áldjon meg az Is
tenl 

Hozzon vissza épségben, egészségben, örömre.
 

Az öreg pap megcsókolta a meghatott fiatal 

embert s az igaz érzés könycseppje ragyogott föl 

szemeikben . . . 
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II. 

Nehány hét telt el már a rezervisták elmene- 

tele óta. 
Köny és fájdalom maradt utánok s a kön

y és 

fájdalom nem szünt meg sohasem, mert eg
yle rosz- 

szabb hirek szárnyaltak, óriásilag nagyitva, a
 harcz- 

térről haza. A mende-monda mindig uj és uj ször- 

nyüségről mesélt. 

Egy szép szeptemberi nap délutánján Faragó 

gazda két jó pejcsikójával a tanyára kocsizott ki, 

megnézni, hogy mennyi van még hátra a nyomta- 

tásból és mikép mutat a tengeri. Neki is nagy bá- 

natja volt. Egyetlen fia után busult. András volt 

az ő szemefénye s most azt sem tudta róla, életben 

van-e még? Juliska iránt soha sem vi
seltetett olyan 

gyöngéd indulattal, mint a fiu iránt. S e tulságos 

szeretet meg is hoszulta magát. András
ból meglehe- 

tős mihaszna fiatal ember lett. Apja tanitta
tni akar- 

ta, de az elkényeztett gyermek hanyag volt s ne-



egy jöhető nagyobb árviz a vasuti épitkezések- 
ben s a közeli utczákban is tetemes kárt tehet. 

Minthogy a hidemelést és nagyobb viz le- 
folyás biztositását egyfelől éppen maga a vas- 
uti épitkezés tette szükségessé, másfelől a jö- 
hető árviz első sorban magának a vasut-társa- 

na kárt a megye hozott határoza- 
hogy ezen vizleeresztési munkála- 

felmerülő költségeket hordozza, tudni 
sem akar 

Ez eddig meglehetős szabatos eljárás lenne, 
de a határozat, mit a vasut-társaság kérésére 
kimondott, szerény nézetem szerint nagyon hely- 
telen s ugy Sz.-Somlyóra mint különösen a be- 
rettyó-menti és rézaljai községekre nézve ká- 
ros, a mennyiben egyszerüen azt határozta, mi- 
szerint megengedi, hogy a vasuti töltéstől a 
jelenben fennálló Kraszna hidig a megyei ut 
töltése elhordassék s ott egy 50/, emelkedésü 
mély teknő ut épittessék ki a vasut-részvény- 
társulat által. 

Tudjuk, hogy a f. évi májusi áradás, mely 
nem tartozott a legnagyobbak közé, a nagyfa- 
lusi töltést 20-24 cmrel meghaladta. Ha ezen 
töltés leszállittatik s teknő alaku mély uttá 
alakittatik, akkor a töltés helyén másfél méter- 
nél magasabb viz fog járni, a mi a berettyó- 
menti és rézaljai községeknek a vasuti állomás- 
hoz jutását - sőt a Sz.-Somlyóra bejuthatást 
általában - legkisebb áradáskor már lehetet- 
lenné, vagy legkedvezőbb esetben is ve- 
szedelmessé tenné, Sz-Somlyó gazdálkodó la- 
kosait pedig a Nagyfalu felé eső határrészek- 
től áradás idején teljesen elzárná. 

Ezen aggályokkal szemben az alispán ur 
azon megnyugtató biztatást adta, hogy a nagy- 
falusi ut ugy is csak ideiglenesen marad mos- 
tani helyén, mert az utáthelyezés tervben van, 
ugy, hogy ezen ut a Kraszna balpartján a Pu- 
pos alatt, az Ujváros és felső Vadkerten ke- 
resztül a Farkas Ferencz előtti Kraszna hidhoz 
fogna kiépittetni, hogy a vármegye a jelenlegi 
nagyfalusi hid fenntartási költségeitől megsza- 
baduljon. 

A megnyugtatás mindenesetre szép, az ut 
áthelyezési szándék még szebb, azonban el- 
mondhatja reéá a Berettyó-mente, el az egész 
Rézalja és Sz.-Somlyó város közönsége, hogy 
köszönjük szépen az alispán urnak irányunk- 
ban táplált szivességét, de nem kérünk belőle, 
mert ez még kevésbé felelne meg a jogos kö- 
vetelményeknek, mint a teknő ut. Avagy nem 
tartja-e a helyt ismerő ember elvetendőnek 
ezen tervet, mikor a berettyó-mentieket, az egész 
Rézalját, Sz.-Somlyó városnak több mint két- 
harmad részét kerülő utra szoritja s a városi- 
akat Nagyfalu felé eső határ részüktől, a be- 
rettyó-mentieket pedig az indóháztól körülbelől 
negyedfél kilométerrel minden helyes indok 
nélkül és jogtalanul távolabb szándékozik vetni. 

A mi ezen ut áthelyezés egyedüli indokát, 
a Krasznán egy nagyobb hidépités költséges 

hány osztályt ugy a hogy átkinozván, bucsut mon- 
dott a kollégiumnak. Apja szemében persze nem ő 
volt a hibás, hanem azok a rosszlelkü pro- 
fesszorok. Ezóta András otthon időzött; a cselédek 
urfinak hitták s legtöbb idejét a Tornyaival együtt 
való dorbézolással töltötte el. A három évet kiszol- 
gálva hazakerült s édes tétlenségben, hetyke legény- 
kedéssel repült el tőle az idő. Igy érte a behivási 
parancs, el kellett mennie. 

Mig az öreg a tanyán időzött, egy fiatal em- 
ber jelent meg házánál. Ugy 25—–26 éves lehetett. 
Őltözete olyan volt, mint a falusi gavalléroké szo- 
kott lenni: darutollas kalap, gombos lovagló nad- 
rág, sarkantyus csizma. Szép ember volt; de a sze- 
mei nyugtalan villogása nem mutatott nyugodt lé- 
lekre s bágyadt vonásain a rendetlen élet, éjjeli ti- 
vornyák sápadtsága terült. 

Ez volt Tornyai Pista, a biró uram fia, a ki 
nehány iskolai évet végezvén, mostan mint ispán 
szolgált a várfalvi uradalomban. 

Kata asszony a konyhában fogadta; épen a 
tüzhely körül forgolódott. Szép, fekete fürtü, tüzes 
szemü menyecske volt, még elég fiatal, nem sokkal 
tul a harminczon; összenőtt szemöldei s vastag pi- 
ros ajkairól gyanitva, az érzéki szenvedélyek lehet- 
tek nála tulnyomók. 

—– Isten hozta, Pista, - szólott a háziasszony, 
kezet fogván a fiatal emberrel. — Olyan ritkán jön 
hozzánk mostanság, pedig hát szivesen látjuk. 

— Vajjon mindenki szivesen lát-e a háznál? 
— Miért ne látná? Én tudom, hogy ugy; azt 

maga legjobban tudhatja. Őrül a lelkem, mikor el- 
jön. De menjünk be már a szobába, ott jobban be- 
szélgethetünk. 

(Folyt. köv.) 

voltát illeti, – elismerem, hogy utmunkapénz- 
tárunk nagyon sok oldalról van igénybe véve 
és a megtakaritások, ha valahol, ugy itt éppen 

is nagyon szükségesek, - de nekem ezen 
tárgyra nézve azon — azt hiszem nem egyedül 
álló, - nézetem lenne, hogy ezen vizleeresztés- 
sel felmerülendő összes költségeket maga a vas- 
uti vállalat lenne köteles hordozni s igy az 
utmunka pénztárt ez nem terhelhetné. Vagyis 
az alispán ur utasitandó lett volna, hogy ezen 
vizleeresztési munkálatoknak és a vasuttársaság 
átiratában jelzett hidnak a vasutvállalat által 
s annak költségén kiépittetése iránt a várme- 
gye nevében szükség esetében a törvényes lé- 
péseket is tegye meg. 

Igaz, hogy itt a megye közgyülése akár 
azt határozta volna, hogy a vasuti részv. tár- 
saság épitse fel a hidat, akár azt mondotta 
volna ki, hogy az utmunka alap terhére a me- 
gye által lesz kiépitendő, mindkét esetben csak 
az utmunka pénztárt terhelte volna meg. Kü- 
lönbség csak az lett volna, hogy első esetben 
mint legtöbb vasuti részvénnyel biró aránylag 
legnagyobb részben járult volna a költségek- 
hez, második 
egyedül a megyét terhelte volna. 

Ezért látták aztán legezélszerübbnek ugy 
intézni el a dolgot, hogy a kecske is jóllakjék, 
de a káposzta is megmaradjon, vagyis a fen- 
tebbi határozatot hozni, hogy sem a vasuti 
vállalat, sem a megye ne épitsen hidat, hanem 
csináljanak egy teknő utat, mely aránylag alig 
kerül költségbe. 

Igy aztán igaz, hogy megmarad a káposz- 
ta, de nem lakik ám jól a kecske. 

Költség kiméléssel indokolni ezen határo- 
zatot helyesen nem lehet. Mert egyfelől ezen 
teknő ut a Kraszna iszapolásának folyvást ki 
lenne téve, annak tisztán s járható állapotban 
tartása, arról az iszapnak elhordása évenként 
többe fogna kerülni, mint egy ártéri hid fenn- 
tartása. Az alispán ur által jelzett utáthelyezés 
pedig egy magában többe kerülne, mint a szük- 
séges ártéri hid felépitése és fenntartása. 

Többe kerülne — eltekintve az utvonalhoz 
szükséges terület kisajátitási költségeitől, — 
már csak azon okból is, mert a felső Kraszna 
hidat egy nagyobb ártéri hid nélkül a felső 
Vadkerten át sem lehetne megközeliteni. 
De tegyük fel, hogy bele kerülne ez ár- 

téri hid felépitése 10,000 frtba, nagyon sokat 
mondok 20,000 frtba. Merné-e valaki tulságos 
követelésnek tartani, ha Sz.-Somlyó város és 
vidéke s különösen a Berettyó-mente és Réz- 
alja a közm. és közlekedésügyi ministeriumtól 
kérelmezné, hogy akár a vasuti részvénytársa- 
ság, akár a vármegye ezen ártéri hidnak ki- 
épitésére köteleztessék. 

A volt Krasznamegye azon 11 év alatt, 
melyben Közép-Szolnokkal Szilágymegyévé egye- 
sülve hordozza a közmunka terhet, a megyei 
közmunka pénztárba évenként legkevesebb 
22,000 frtot szolgáltatott be, mely összeg 11 
év alatt kamatok nélkül is 242,000 frtot te- 

megye a volt Krasznamegye utjaira? Nagyon 

legtöbbre 6000 frtra teszem, tehát 11 év alatt 
66,000 frtra. Még ott fennmarad 176,000 fo- 
rint volt krasznamegyei utmunka pénz, mely- 
ből azt hiszem, joggal elvárhatja ez a szeren- 
csétlen, minden oldalról kiaknázott vidék, — 
mely vidék Szilágymegye más vidékeihez arány- 
lag a vasutépités költségeihez ugy részvényvá- 
sárlással, mint közmunka váltságával legtekin- 
télyesebb összeggel járult, - hogy ezen, az 
indóház közvetlen közelében eső hid szükség 
esetén a megye által kiépittessék. 

Megtettem kötelességemet, midőn ez ügy 
védelmére a megyegyülésen felszólaltam, meg 
most, midőn az érdekelt vidék figyelmét ezen 
garasos gazdálkodásra felhivom. Ha a vidék is 
megteszi a mit tennie kell, hogy egyesüljön 
és ha előbb nem, a müszaki felülvizsgálat al- 
kalmával jegyzőkönyvre véteti jogos kivánsá- 
gát, hogy a nagyfalusi uton az ártéri hid sür- 
gősen kiépittessék, bizton hiszem, hogy a közm. 
és közl. ministerium nem fogja megengedni 
azon absurdumot, hogy az indóházhoz jutás 
egy nagy forgalmu vidékre nézve, mely a szi- 
lágy-somlyói végállomásnak nagy hátterét ké- 
pezi, mely nélkül az egész somlyói szárnyvonal 
mit sem jövedelmez, szándékosan, csupán ga- 
rasos gazdálkodásból, avagy talán mellék te- 
kintetek miatt lehetetlenné tétessék. 

Bölöni Sándor. 

esetben pedig az összes költség 

mulasztásra figyelmeztetnek: 

ján, a melyre reá czitálhatjuk: ,Milyen jó, 

A magyar irodalom és a könyvvásárlás. 

— Két czikk. 

t, 

(H.) A magyar Irók 
megbizásából egy felhivás 
melyben a vidéki kaszinók 

és Müvészek Társaságának 
járta be a magyar sajtót, 
igazgatóságai egy feltünő 
hogy nem mozditják elég- 

gé elő a magyar irodalmi müvek kelendőségét, vagyis 
nem vásárolnak elég magyar könyveket. Némelyik ka- 
szinó a helyett, hogy a jobb magyar irodalmi termé- 
kek összevásárlását tüzné ki feladatul, a külföldi selej- 
tesebb irodalom, nevezetesen a franczia irók sensatiós 
regényeivel tölti meg könyvtárát s ezzel szándékosan, 
vagy öntudatlanul sokat árt a magyar könyvpiacznak 
s a jobb irók figyelemreméltó termékeitől elvonja a 
közönség figyelmét. 

E felhivással egyideüleg a vidéki lapok szerkesz- 
tői is fellettek hiva arra, hogy lapjaikban több tért 
engedjenek a magyar irodalom fejlődésének az által, 
hogy irodalmi kérdésekkel foglalkozzanak s a könyv- 
piacz termékeit vegyék birálat alá s ez által az olvasó 
közönség figyelmét forditsák a helyes utra, buzditván 
őket a magyar irodalmi termékek megvásárlására. 

A ki behatóbban foglalkozik a magyar irodalmi 
viszonyokkal s annak multját összehasonlitja a jelennel, 
valóban meglepő felfedezésre is bukkan. Meglepő je- 
lenség az, hogy mig az ötvenes-hatvanas években egy 
kötet beszély, vagy egy kisebb regény kiadása egy 
évig gondtalan életet biztositott szerzőjének, ma, mi- 
dőn az irodalom oly óriási haladást tett s annyi la 
virágzásban áll, még elismertebb iró ia alig talál ki- 
adóra s annyi jeleseink müve eladatlan hever a könyv- 
árusok boltjában. 

Mi ennek az oka ? 
Mi azt hisszük, hogy a magyar kaszinók csak kis 

részben vétkesek a dologban. A vidéki sajtó követhe- 
tett el ugyan mulasztást; de az bizonyára nem az ő 
vétke. A közönség? Az vádolható közönyösséggel; de 
ki tett kisérletet arra nézve, hogy a közöny jegét meg- 
törje ? 

Rendre megkisértjük elmondani azt, a mi véle- 
ményünk szerint a magyar könyvek kelendőségének és 
ez által a magyar irók boldogulásának utjában áll. 

Első sorban jönnek a fővárosi napilapok és rész- 
ben a fővárosi szépirodalmi lapok. 

Tessék csak figyelemmel kisérni tekintélyesebb 
fővárosi lapjainkat, melyek évenként tömérdek regényt 
fogyasztanak el tárczáikban s mit tapasztalunk? Azt, 
hogy e papiroslepedők maguk azok, a melyek első sor- 
ban a hazai irék müveinek mellőzésével azon czélt 
tüzték — s ugy látaszik állandóan — maguk elé, hogy 
olvasóikat folyton külföldi sensatiós regények közlésé- 
vel boldogitsák. Egyedül a ,Nemzet" az, a mely idő- 
közönként egy-két magyar regényt közöl, a többi csak 
elvétve hoz eredeti terméket, azok is többnyire apróbb 
lélekzetü beszélyek, tárczák, vagy tudományos apró- 
ságok. 

Nagyon természetes, hogy ennek oka abban rej- 
lik, hogy az ilyen forditások alig pár forintba ke- 
rülnek s állandó laptőteléket képeznek. 

Megbocsátható volna talán ez az üzletszerü ape- 
culatio akkor, ha ez csupán a magyar irók rovására 
esnék; de ez egy vaulóságos merénylet a magyar iro- 
dalom ellen, mert nálunk még a magyar olvasóközön- 

séget nevelni kell s ha ez a nevelés ilyen szellem- 
ben történik; ha annak jó érzékét ily idegen izü for- 
ditásokkal rontjuk el, - akkor ne várjuk mi soha 
irodalmunk fellendülését, mert az csak pium desideri- 
um marad mindvégig. Mennyivel nagyobb bün ez már 
most azok részéről, a kik maguk is a magyar irodalom 
munkásai, tehát a kik első sorban hivatottak áldozatot 
hozni annak felvirágzásáért ! 

A magyar IÍrók és Müvésrek Társaságának tehát 
szerintünk legelső sorban oda kellene hatnia, miszerint : , „Z. a fővárosi szépirodalmi és napilapok szerkesztőségei Sz Nagy pénz ez. Mit forditott ebből a vár- mintegy példát nyujtsanak ugy a kaszinóknak, mint a 

k vidéki szerkesztőségeknek a magyar irodalom és a ma- tulságos magas összeget mondok, ha évenként gyar irók pártfogásában; mert azt, hogy a mi regény- 
irodalmunk ujabb termékekben oly szegény csak ijs az 
ők szükkeblüségüknek kell tulajdonitanunk. Ha a si- 
lány és olcsó forditások helyett eredeti regényeket hoz- 
nának, módot nyujtanának a magyar iróknak arra, 
hogy tehetségeiket ne forgácsolják el apró-cseprő és 
szintén csak a napilapok hasábjainak szánt és csak is 
napi értékü tárczák gyártására: módot nyujtanának az 
iróknak tehetségeik edzésére, esetleg ujabb tehetségeket 
is csalnának a sorompóba, viazont a magyar olvasó 
közönséggel is megkedveltetnék a hazai irókat és a 
hazai termékeket. 

Ugyan igy vagyunk a fővárosi lapokkal kritika 
dolgában is. 

Midőn egy-egy irodalmi ujdonság megjelen a 
könyvpiaczon, mi vidékiek, kik az irodalmi coulissa 
titkokkal nem is vagyunk egészen tisztában, csak egy 
rekintetet vetünk a könyv czimlapjára, elolvassuk a 
nevet s már előre tudjuk, melyik lapban jelen meg róla 
hasábokra terjedő dicséret, irva a bámulat ama hang- 

hogy min- 
a czikkiró nem 

az incognitót. oda kanyarintja 
nevét a czikk alá, azzal a boldog öntudattal, hogy ő 
most egy baráti kötelességet rótt le, mert - hisz 
mindnyájan emlékszünk reá, — hogy ugyancsak az a 
szerző volt az, a ki annak idején a derék kritikus 
könyvéről irt ugyancsak ily szemforgató bámulattal — 
kritikát. 

Nos, a közönség 

den embernek van egy bámulója.4 fs 
is tartja szükségesnek 

sem elég rövidlátó arra, hogy 
nagyobb fontosságot tulajdonitson az ilyen birálatok- 
nak a baráti viszontszolgálatnál; ennek pedig termé- 
szetes következménye az, hogy a közönség semmi bi- 
zalmat nem érez a baráti vállakon emelkedő irók iránt, 
legkivált az, a ki a szép szavakra egyszer már lépre 
ment. Az őszinte, elfogulatlan kritika teremti a jó irót, 
a jó irodalmat és az olvasóközönséget ! 

Ilyen őszinte birálatot volna hivatva gyakorolni a 
vidéki sajtó, mint a melynek kritikusa kivül állván a 
fővárosi eligue-rendszeren nem az iró, hanem annak



müve vesztegethetné meg egyedül; de — valljuk meg 
őszintén, – irodalmi kritikák irására nincs a vidéki 
lapoknak semmi szükségök. Elvégzi azt helyettök az 
élelmes kiadó maga is, ki készen, kinyomva küldi azt 
a vidéki szerkesztők nyakára egy-egy tiszteletpéldány 
fejében, kérve reklamm czikkeinek közlését. 

De a közönség megint nem olyan rövidlátó, hogy 
sz ilyen gyártott magasztaló, sokszor izléstelen dics- 
ériádáknak hitelt adjon, mert jól tudja és ismeri már 
e nem uj módját a közönség fogdosásnak. Szerencse (?) 
hogy ez az eljárás többnyire a férczmüvekre áll, a 
melynek közönsége még ma is hitelt ad mindennek, a 
mi nyomtatásban van. 

A jobb magyar irók termékei rendesen velin vagy 
japáni papiron, illustrálva látnak napvilágot: ezzel hát 
takarékoskodik a kiadó is és igy ritkán jut a vidéki 
lapoknak tisztelet-példány, igy pedig – természetesen 
— elmarad annak méltatása is, mert a szerkesztő jö- 
vedelméből nem telik arra. hogy könyvet vásároljon 
olyan czélból, – hogy azt megkritizálja. Ez a költsé- 
ges kiállitás másrészt szintén az iró rovására megyen, 
mert annyira felcsigázza a könyv árát, hogy azt meg- 
rendelni nem mindenkinek áll módjában. Nem szólunk 
az illustráciok ellen, mert az által a müűvészetnek 
tesznek iróink jó szolgálatot s ha sikerültek a 
rajzok, az nagyban emeli az illuziot s az olvasó kép- 
zeletére kellemes hatással van; de minek azok a ször- 
nyü drága papirok, – hisz azzal nem a hazai iparnak 
tesznek jó szolgálatot! Nézzük meg csak az orosz irók 
müveit. Egy Turgenyev, Talstoj, Gogol müvei minő 
iskolai olvasókönyv alakban és olcsó papiron is helyet 
találnak az egész világirodalomban; mig nálunk egy- 
egy kezdő versiró müve olyan puczczos, mint valami 
falusi uri dáma. Mi azt hisszük, hogy a tartalomért 
minden olvasó szivesen elnézi az egyszerübb kiállitást 
is és jelesebb iróink igen helyesen teszik, ha müveik- 
ből népies kiadásról is gondoskodnak; mert e nélkül 
még egy Jókai: is bajosan volna otthonos a kunyhók- 
ban ugy mint a palotákban. Ezekből az olcsó kiadvá- 
nyokból aztán jutna a vidéki szerkesztőségeknek is, a 
melyek ha nem is mindig olyan hivatott birálók, mint a 
fővárosi lapok irodalmi referenvei, de őszinteségükben 
még is több bizalmat helyez az az olvasó közönség, a 
melynek a maga szerény körében az irodalmi kérdé- 
sekről, a hozzá beküldött müvekről birálatot vagy ut- 
mutatást adni hivatva van. Egy-két meleg ajánló sor 
egy jó izlésü vidéki szerkesztőtől, jobb szolgálatot 
tenne a magyar irók elterjedésének és könyveik kelen- 
dőségének egy hasábos reclamm czikknél, vagy baráti 
szeretetből eredő, kritikának csufolt diecshymnusznál. 

Hogy vannak nekünk több jeles tehetségü re- 
gényiróink és novellistáink, az tagadhatatlan; de hogy 
ezek nagyobbrészt lázasan, hanyagul s vásári munkát 
végezve irnak, az már a fentebbiekből is könnyen ki- 
magyarázható s mig az a feltevés áll, hogy az iró erre 
a közönség közönye miatt, tehát a szükségtől kénysze- 
rittetik; éppen ugy áll megforditva is a tétel: ha be- 
csesebb s igy kelendőbb munkát végeznének, nem vol- 
nának kényszerülve olyan gyors, gyári munkára. 

Ez a lázas, kapkodó munka idézi aztán elő, hog 
az iró sem tárgyainak megválasztásában, sem anmák 
kidolgozásában nem elég figyelmes. Különösen kárhoz- 
tatandó az, hogy a nemzeti irány, a magyar társadal- 
mi élet, annak ezer meg ezer forrongó kérdése, telje- 
sen ki van zárva a mi iróink müűveiből; ha itt-ott lá- 
tunk is feldolgozva egy-egy ily irányu tárgyat, látszik 
rajta az idegen irók benyomása. Az a hamisitatlan, 
erőteljes nyelvkezelés, alakok festése, őseredeti magyar 
észjárás, a mely Jókai, Vas G., Jósika és P. Szathmáry 
régibb müveit jellemzi és kedveltté tette, sehol fel nem 
található; sőt maguk az élő mesterek is ujabb nyomokat 
keresnek és sokszor a közönség izlését tekintik irány- 
adóul a maguk rovására. A fiatal irók pedig tul- 
liczitálni iparkodnak egymást az idegen – legtöbbnyire 
franczia — és nem éppen jeles mesterek utánzásában; 
mit várhassunk tehát az olyan tanitványtól, a ki ilyen 
középszerit mestereket utánoz? Hisz ezzel az is ki van 
mondva, hogy azoknak is alatta áll. Igy aztán meg- 
esik az a furcsaság, hogy alakjaik éppen ugy lehetné- 
nek francziák, angolok, spanyolok, mint akár magyarok 
es műveik éppen ugy játszhatnának Francziaországban, 
vagy Belgiumban, mint nálunk, mert az csak annyiban 
magyar, mert magyarul van irva. 

Vannak aztán uj kiadásu, modern nagyságaink is. 
Ezek az ugynevezett naturalisták, vagy talán helyeseb- 
ben materialisták, a kik minden áron azt akarlák he- 
bizonyitani, hogy az ember csakis testből áll e az ál- 
lattól alakjára nézve különbözik csak; de tetteiben s 
észjárásában (!)) azonos a mocsárban fetrengő — bi- 
vallal. 

Na ezen az uton bajoson hóditják meg a józan 
észjárásu magyar publikumot, a mely még ma is in- 
kább a romanticismus felé hajlik s a realismust is csak 
azért türi meg, mert benne a való élet festését látja, 
a mely erőteljes szineivel — mert igazán emberi – 
okvetlenül hat. De ez csak olyan kitérés, a mely tár- 
gyunktól messze vezetne. S hogy az ilyen uraknak 
nem kél a könyvük, az az ő bajuk. 

A magyar irodalom s annak termékei érdemesebb 
müvekből állanak a hogy azok nem örvendenek kelen- 
dőségnek, az már igazán sajnálatos. 

Egyet be kell vallanunk. Ez pedig az, hogy mi- 
kor könyvvásárlásról van szó, akkor eszközökben és 
eszmékben igen szegények vagyunk; de az elmondot- 
tak nyomán még is megkisértjük előadni nézeteinket, 
a melyre illetékes választ adni, — miután csak társa- 
dalmi uton találjuk orvosolhatónak a bajt, - minden- 
esetre csak is a vidéki asajtót, mint az irodalomnak 
olyan közegét, mely az ország minden részében össze- 
kötő kapocs lehet egy ily hazafias czél előmozditásán 
fáradozó központi bizottsággal, — találjuk legilletéke- 
sebbnek. s 

Több szem többet lát s lehet, hogy vidéki colle 
gáink közül valaki okosabb és hathatósabb azert is fe- 
dezhet fel nálunk; mert a dolgot mi elég fontosnak ta- 
láljuk arra, hogy vele az egész vidéki sajtó foglalkoz- 
zék. 

-
 

tett volna lejegyezni 

Különfélék. 
* Lapunk szerkesztője f. hó 5-én Tasnádra uta- 

zott, hogy a 6-ikára összehivott köz- és törvényszéki 
üléseken elnököljön. 

* Athelyezés. Rónai László a helybeli m. kir. 
postahivatal postakezelő tisztje a nagyváradi postaigax- 
gatóság által egy ottani postahivalhoz lett áthelyezve, 
Sajnáljuk, mert benne egy szorgalmas és mindenki 
iránt előzékeny hivatalnokot veszit postahivatalunk és 
közönségünk. 

* Eucsuzó beszód. Baló Bálint ev. ref. segédlel- 
kész és esperesi titkár vasárnap tartotta bucsuzó be- 
szédét a nagyszámban egybegyült hivek előtt. A tőle 
megszokott szép és szabatos modorban előadott egyházi 
beszéd mély benyomást tett a hivőkre, kik a fiatal 
papot rövid ittléte alatt igen megkedvelték. 

* Tanitó választás. A bülgezdi iakolaszék egyet- 
értőleg az egyházzal, folyó hó 4-én választotta meg 
községi tanitó, - s egyszersmind ev. ref. kántorrá 
Nagy László közigazgatási bizottsági kiküldött és es- 

percz szakit el a helytől, hol 

peres elnöklete alatt erdő-csinádi ev. ref. kántor-tánitó 
Nagy Mihályt. Szerencsét az uj állomáson ! 

* Mirtelen haláleset. Pocsvájler János helybeli jó- 
módu kovácsmester a f. hó 3-án reggel a mühely előtt 
összerogyott és daczára a gyorsan alkalmazott orvosi 
segélynek, szélhüdés következtében meghalt. Kevéssel 
halála előtt még a lakásával szomszédos vasárus bolt- 
ban nagyobb mennyiségü bevásárlásokat tett s pár 
percz mulva már halott volt az erőteljes férfin. Bána- 
tos özvegyet hagyott hátra. A megdöbbentő haláleset 
felett városszerte nagy a részvét. A boldogult temetése 
tegnap ment végbe, melyen az ismerősök és rokonok 
nagy száma vett részt. Az elhunyt ravatalára koszorut 
küldtek: Gergelyffy Leopoldné, özv. Hulimka György- 
né, Ruszka Ignáczné urnők, Rothmayer Róza k. a., Schön- 
atein Ferencz és Gámenczy Lukács, stb, utóbbi fehér 
moir szalaggal, rajta e felirással: „A jó barátnak, 
Gámenezy Lukács Nyugodjanak békében porail 

* Kerekes József kir. tanácsos és tanfelügyelő ur 
ő nagysága a krasznai szb. járás iskoláira vonatkozó 
1886-87 tanévi statisztikai adatokat Krasznán szept. 
29. ás 30. napjain azedte össze. Az eredmény – mit 
az adatok felmutatnak, — kedvezőnek mondható. Az 
adatok összeszedése után tanfelügyelő ur a községek 
jelen levő biráit, jegyzőit felhivta, hogy tegyenek meg 
az iskola érdekében mindent, mit kötelességök elibök 
szab. Tőlök telhetőleg nyujtsanak segédkezet a feleke- 
zeti előljáróságoknak a tanitók fizetésének beszedésé- 
ben. Majd a tanitókhoz fordult s lelkes szavakban buz- 
ditotta őket, hogy kötelességeiket tovább is pontosan 
s hiven teljesitsék. A krasznai állami iskolát 20-án dél- 
után vizegálta meg s a tapasztaltak, nevezetesen a ta- 
nitói kar müködése felett megelégedését fejezte ki. 

* Gyászhir. Fejérgyarmati Kiss Sándor a szilágy- 
szolnoki ref. egyházmegye képviselője, huzamos beteg- 
ség utan, életének 59-ik, boldog házasságának 31-ik 
évében folyó évi szept. hó 27-én este 10 órakor Er- 
Szodorón elhunyt. Béke lengjen az elhunyt porai felett! 

* Kóficz tempó. Vasárnap délután egy és két óra 
között három mesterlegény összeölelkezve, dülöngőzve 
s torokszakadásig orditozva vonult végig a vármegye- 
ház-utczán. Velük szembe egy másik becsipett legény 
ment szintén orditozva, nagy mulatságára nehány bá- 
mulónak, kik a postaépület végénél állva gyönyörköd- 
tek a kellemes vasárnapi látványban. A részeg legények 
összetalálkoztak a Bökény-utcza szegletén s ott először 
izetlen tréfálkozás és illemsértő beszélgetés fejlődött ki 
közöttük. Előre látható volt, hogy a tréfának komoly, 
csattanós kimenetele lesz. Csakugyan nem sok idő 
mulva egy alacsony termetü, de igen harczias termé- 
szetü legényke belekötött egy másik hórihorgas legény 
társába ; ökölrázás és olyanforma orditozás fejlődött ki 
köztük, mint mikor egy zulukaffer ellenséges csapat 
támadásra készül. A zürzavaros hangokból végre egy 
poff csattanása hangzott ki, mit baromi orditás és egy 
hátduffanás követett. Ezután gyorsirászatilag se lehe- 

a sürün egymáast követő egészsé- 
ges és erőteljes pofok számát. De nincs olyan mulat- 
ság, a melynek vége ne legyen. Megjelent a városi 1ő- 
kapitány, kinek parancsára az egyik, a legtöbb pofo- 
nokat szenvedett mártir hüvösre került; mig a másik, 
— a kezdeményező, — érezvén a sáfrán illatot, gyor- 
san elpárolgott. 

CSARNOK. 
Egy év alatt. 
— Bucsu hangok. — 

Szalad, fut az idő, követem magam is őket. 
Ezek minden évben megfutnak egy pályát, én pe- 
dig minden évben bevégzek egy utat, melynek vé- 
gével ide-oda hánynak, egyik helyről a másikra. 

De van azért az év és én közöttem egy nagy 
különbség. Az év nem vénül, – egyedül csak uj 
nyomra lép; elől kezdi gépies munkáját, magam pe- 
dig mindig-mindig visszafele megyek mint a rák; 
rohanok a láthatárról lefele, mint egy meteor. Az a 
messziségből ujból világit, én pedig a lemondás ér- 
zetével állok az emberek előtt s arról gondolkozom, 
hogy csakugyan malheuröos firma vagyok, hogy sze- 
retni, reményleni, birni ugy, mint egykor nem tudok. 

Üres óráimban egész erőmből érzem, hogy 
nyomasztó gondolat ül lelkemen, hogy a kétség vi- 
harja tép; minden nappal többet éltem, fehérebb a 
haj, redősebb homlokom, mert a zománcz lehullt 
lelkemről, ruganyossága oda lett. 

Nem mondom, hogy reményeim sirja felett ál- 
lok. Azt sem, hogy a tépett hurnak bus zenéjét nem 
hallja senki kedvesen, de egyedüli a mi vigasztal, 
a mi megvéd a könnyelmüségtől, hogy értékesithe- 
tem élettapasztalataimat s általa védve vagyok a 
csalódásoktól. 

Mindig nehezebb élni. Elmondhatom ma, hogy 
körülöttem, kinek az élet megmutatá ezer szép ar- 
czával a jövendőnek fényes tükörét, – nagyot for- 
dult a világ! .. 

Sokat vesztettem, a mi mégis annyi küzdelem 

után a multból részemre megmaradt nem más, mint 
az melylyel mindent, de mindent megsiratunk. 

Nem tudom mikor láthatom pályámon a vala- 
hára kitisztult verőfényes napot, mikor s melyik 

szépen megőszülten 
jutok oda, hol talán folytatódni fog ujból az, mit itt 
valahára elhagyék. 

A mit vártam, mit sejtelmeim előre éreztek, 
valósult: egy házzal ujból tovább megyek. Érzem, 
hogy, hogy bucsuzni kellene, jól tudom, átkellene 
ölelni azokat, kik zordon életem vadonját töreked- 
tek viruló tavaszra varázsolni; — de bucsuzhatnám-e 
én azoktól, a kik mindig velem lesznek, kik egy 
boldogitó emlék el nem mosódó emlékét hagyták 
magok után; kiket látok boru, vagy derüben, látok 
magányomban, ébren, álmodozva, lehunyt szempil- 
láim alatt s nyitott szemmel is. . . 

Nem bucsuzom. Ők szivemben állandó emlék- 
jegyet hagytak, mit soha többé vissza nem vehetek. 
Nagyon hiszem, hogy a távol még jobban összefüz; 
hogy feledni nem tudok soha. mert minden, a mit 
leéltem gondolatom s érzésemmé vált. 

Most valóban ugy vagyok, hogy akkor kell tá- 
voznom, midőn némileg kezdenek kedvessé alakulni 
emlékeim, midőn egy kis leszámitással utam, mint 
eddig könnyekbe fog kerülni. 

Egy éve, hogy szivom a Magura balzsamos 
levegőjét, ez idő alatt kétszer sirtam: kezdetben, 
mert azt hittem, hogy temetőbe jövék, hol kisértet 
leszek – és most, mert vándor utamon tovább ha- 
ladva kedves emlékeimtől válok meg. 

Hol kezdjem, kinek is mondjak ,Isten hoz- 
zád*-ot ? ! 

Elbucsuzom kis szobámtól, ki tudja nem utol- 
jára szivom-e magamba levegőjéta: Az ablakon át 
hányszor elmerengteml Lelkem messze röpült, a 
láthatáron tul édes jó szüléim körébe s csak mint- 
egy félálomban láttam, a hajlongó fiatal akáczokat, 
a melyek szomoruan borultak ablakomra. Lombjaikról 
hallgattam gyakran kisszárnyasok panaszos dalait, 
melyre ablakomból az én kis foglyom még fájdalmasab- 
ban felelt. Ugy eltudott sirni, mint a ki magánosan éli 
át napjait egy nagy epedő vágygyal, egy mély fájdal- 
mas emlékkel szivében.Oh hiszen mindent egyedül érez- 
ni, semmiben sem sejteni mást; senkinek bánatát nem 

osztani, senkinek könnyeit nem törölni, senkinek el 
nem panaszolni önszivünk fájdalmát — szomoru 
gondolat! És igy voltam én is.. . 

Magános kis szobám volt a világ, melynek 
egyszerü változatosságában találtam föl ! oldogvá- 
gomat. El-el tekintettem magam körül s ugy eltud- 
tam gondolkozni mindenenl A mi mégis mindig le- 
kötötte figyelmemet, az a szögletben sirdogáló pók 

volt, mely régen bekötötte magát hálójába, már ta- 
lán a szálak is szakadozni kezdettek, melyek között 
élt sok időt a sivár egyedüliségben. Majd az esz- 
ményi jót ábrázoló Seraph képe akadt tekintetem 
elé, melyen eszembe jöttek mindig - gyermekkorom 
évei. Az az idő, t. i, a midőn szememnek még volt 
könnye, lelkemnek ruganyossága, bizalma — igazi 
szerelme szivemnek. Ezeken jutott eszembe minden 
bünöm, minden gyengeségem. Mintha láttam volna 
magamat, hogy mikép csapnak felettem össze gyarló 
lelkem vétkes hullámai; miként állok én lesujtva 
azoknak érzetében, egykori ártatlanságomnak befö- 
dött sirja felett! Ilyenkor erősen elhatároztam, hogy 
mindennap javulok, magasabbra emelem a sövényt, 
hogy azon ne nézzen át a kisértő daemon, ha mind- 
járt egy karcsu teremtés is az; — elhatároztam, 
hogy nappal áldozok a barátságért semmint máskor, 
bár az igazi barátság este fénylik, mint a szentjá- 
nos bogár. 

Midőn ezekben mintegy kifáradott ábrándos 
képzeletem, leültem a hármonium mélabus tonicái 
mellé. Mély, bánatos hangja lelkem mélyéből kelt; 
ugy éreztem oda verődött vissza is; ugy tetszett 
nekem, mintha e mélabus, fönséges hangok egy tá- 
gas kriptának sötét boltjai között keltenének visz- 
hangot. Olyan szomoruan zugtak-bugtak. . . 

Majd a zongora vig futamjaihoz szegődtem, hogy 
lelkem vetkőzze le komer gondolatait s öltsön ma- 
gára tisztább szint, mint az idő, mely ha kisirta 
magát, ujból földerül. 

Ismerem azt a merengést, mely az ablaknál 
állva, a messzeségbe szórja tekintetét; nem egyszer 
volt árulóm a zavar, a fájó ébredés, midőn olvadozó 
lélekkel csüggtem multamnak tündér alakjain. E te- 
kintet beszélt a sziv néma nyelvén, mely üresnek, 
szomorunak, kétségbeejtően sötétnek mondja az — 
egyedüliséget. Nem is kellene szólnom, de mit is 
tehetek arról, ha mentül tovább megyek, annál in- 
kább érzem azt, mit nem panaszolhatok ki sohal.. 
Tengerszemnek hasonképe valék, melynek felszine 
csendes, de hullámai mélyek és rejtelmesek. Hány- 
szor voltam betegl . . Mondja meg ezt a nyugodt 
csillagos ég, midőn álmatlan éjjeleken ágyamig su- 
hant. Nem azért jött talán ez sem, mintha boldogságot 
keresett volna itt, hanem azért, hogy a nesztelen 
szobában annyi tétovázó gondolat után élesszen 
édes, álmadozó érzéseket. 

Áhitatos szivvel hallgattam kis szobámban a 
megujuló emlékezet beszédét; itt folytattam asztalom 
körül az ideges munkát mi engem e jól szerkesztett 
társadalmi laphoz füzött; itt éltem át az ébrenlét 
álmait; ama álmokat, midőn ábrándos képzeletem az 
érzés szárnyain szebb hazába vonul. 

Most átléptem a szobának küszöbét, lehet, hogy 
egyidőre csak, de lehet örökre; emlékeimből a mi 
szomoru volt azt itt hagyom, legyen rideg szobor, 
a mi hirdesse mindig ittlétemet; — a mi pedig ked- 
ves volt azt magammal viszem. A mi szomorit azt 
könnyen hagyhatom el, de a kedves képzeletek s 
emlékekkel megtöltöm leendő otthonom, hogy ama 
kis szobában is el nem mosódó képe legyen. Szi- 
vemben viszem azt az igazi embert, kit a jeles 
tehetségü beszély-iréban Hamvai Sándor bará- 
tomban ismertem meg. Nem egyszer talált szomo- 
ruan, gyakran látott olyannak, mint a ki idegenke- 

dik sorsával kibékülni, mégis vigasztaló szavára el- 
simult a vihar szivemben.



Megvallom éltetett minden 
tem neki erősen. 

És hogy is ne? 
– Ne busulj pajtás, — vigasztalt sokszor ilyen 

formán. - Se feleséged, se gyermeked ; se szi- 
lágysági vasuti részvény papirjaid nincsenek; — 
nincs kilátásod püspökségre, a miért törd magadat; 
ugy tudom még adósságod sincsen, 
miért érdeklődni tudnának irántad. Vigasztald ma- 
gadat azzal, hogy továbbanem eshetel, hogy ily ál- 
lapot után, csak emelkedés következhetik ! 

Elmondhatom, hogy bármikor kelljen reá gon 
dolni, ugy fog ő állani előttem, mint áll most: sze- 
retve melegen, igazán, önzéstelenül. Fáj az én kis 
szobámtól való megválás, a hol annyit éltem át, 
de nem tudom, hogy a midőn ,Isten hozzád«-ot 
mondok megtudom-e mondani azt, hogy őrizze meg 
emlékemet, mint én megőrzöm az övét örökre szi- 
vemben. 

Bárhova megyek megszokott képekkel talál- 
kozom, azt a szük szobát, azt a komoly siri csendes 
otthont, - mi reám vár — fölfogom lelni minde- 
nütt; de nem tudom, hogy nem jöné utánnam egy 
jobb, ki az én érdemes főszerkesztőm, és segéd-szer- 
kesztő barátommal elfogja feledtetni ama enmaléket, 
mit igy olykor felujitanának. 

szava; — én hit- 

Ebből, ezen jogosulatlan képzeletből kiin- 
dulva, ugy kell tekintenem őket, mint egy kedves 
accordnak elhaló hangjait, melyet szeretnék vissza- 
tartani, hogy zöngésökben soha meg ne szünjenek. 

Elkellene már hallgatnom; befejeznem sorai- 
mat ne hogy unalmas legyek, de tehetném-e ezt a 
nélkül, hogy ki ne mondjam azt, hogy lelkem ifju 
üde zománczát, hamvát letörölte a futó év; sokszor 
iparkodtam a frisseséget vissza szerezni; kilencz évi 
hanyatlás után e révhez ért kis csolnakomat töre- 
kedtem ugy irányozni, hogy a bu szivemre ne üljön; 
eezélt mégis csak annyiban értem, hogy szerezhettem 
nehány kedves emléket, mi letörli tán a jövőnek is 
könnyeit. 

Azonban, hogy soraim 

megtartom lelkemben, még ha lenne is, 
között olyan, ki az együtt töltött perczekre emlékezni 
nem tudna, legalább gondoljon a szive szentélyéből 
számüzött emlékemre; reám, kit talán egyesek nem 
szerettek. 

Szóval ugy rendelte végzetem, hogy a mit 
egyik oldalról veszitettem, azt más oldalról nyerjem 
meg; azért is magammal viszem azon emléket, a mi 

hozzám méltó volt; itt hagyom a mi fájt - bár 
feledni azt sem tudom, - legyen rideg emléke 
egy év töviseinek. 

Kellene mondanom, hogy a szomoru emlék, mi 
egy év fájdalmáról beszél, szálljon vissza azon szer- 
zőre, ki azt részemre remekelte. Nem illenék hoz- 
zám. Soha, soha kis lelkü nem voltam: legyenek 
megbocsátval . 

Régi kedves otthonom csendes kis szobám; te 
ősrégi város; ti madárdaltól visszhangzó zöld he- 
gyek; te 

mit beszél, mit mond nekem, - mind . . mind, is- 
ten veletek ! KMejér Ignácz,. 
— 

.. .. ? .. 1 

A közönség köréből.*] 
Nyilvános köszönet.*) 

Sarmasági uj nagybirtokos méltóságos Fröhlieh 
Albinné született 
14-én egy égszinkék finom szövetből készitett, arany 
rojttal gazdagon körülszegélyezett szószéktakaróval di- 
szitette épülő félben lévő templomunkat; e mellett 213 
forint segélyt is gyüjtött elégett templomunk felépité- 
sére. E vallásos buzgóság 
mányailért fogadja ő méltósága 

Kegyes adományozók: Fröhlieh Albinné 20 frt, 
Fröhlich Albin 20 frt, Móricz Pálné 10 frt, Vécsey 
Tamásné 2 frt, Molnár Viktorné 2 frt, Fröhliechné 
Horváth Mária 5 frt, ifj. Latinovics János 10 frt, 
Serly Gusztávné 2 frt, Beliczey Istvánné 10 frt. Be- 
liezey Rezsőné 2 frt, Lovassy Ferencz 10 frt, Molnár 
Béla 20 frt, Szilassy Aladár 2 frt, Tisza Kálmánné 
20 frt, Pécehy Tamásné 2 fért, Kund Béla 5 frt, egy 
jó keresztény 2 frt, Ugron Margit 2 frt, özv. Úgron 
Jánosné 2 frt, Karap Ferencz 5 frt, Markovics Kál- 
mán 5 frt, Bölönyi Józsefné 5 frt, Domahidy Ida 2 
frt, Domabidy Viktor 1 frt. Heleyné Vecsey Oláh 
Krisztina 10 frt, Oláh Miklósné 5 írt, özv. Vecsey 
Oláhné 3 frt, egy tokaji egyháztanácsnok 2 frt, Kazyné 
Vecsey Oláh Anna 2 frt, Kazi József 2 frt, Valaki 2 
frt, Kazyné Vecsey Oláh Jolán 2 frt, Kazy László 2 
frt, Jekelfalugyné Schytra Ilona 2 frt, Jekelfalusy 2 
frt, ifj. Heley János 4 frt, Tavaszi Mariaka 2 frt, M. 
N.1 frt, Sz. I. 1 frt, N. N. 2 frt, Lőrinecziné 3 frt, 
összesen 213 frt. 

Midőn az itt kimutatott összegeknek átvételét 
nyilvánosan nyugtatványozom, fogadják a nemes szivü 
kegyes adakozók is egyházam nevében tett forró és 
hálás köszönetemet, Sarmaság, 1887. szept. 19-én. 

Elek Károly, sarmasági ev. ref. lelkész. 
*) Az ,Erdélyi Prot. Közlöny" nagytiszteletü 

szerkesztőjét kérem ezen köszönetem átvételére. 
: Elek Károly. 

Tekintetes szerkesztő ur! 

,Szilágy-Somlyó becses lapjában a ma közölt 
hirdetéseinkre vonatkozó , figyelmeztetését ezennel 
igen szépen megköszönjük, mert ezen szivessége ál- 
tal a n. é. közönség is belátja, hogy méltók vagyunk 
a pártolásra, mivel szorgalommal igyekezni akarunk 
a reánk bizandó tanitványokat a zongora, hegedü 
és német-franczia nyelvekben a m. t. szülők teljes 
megelégedésére kiképezni. 
— 

*) Az e rovatban közlöttekért nem vállal felelősséget a 
Szerk. 

az egyedüli, a 

Kérjük a jövő számban még azt is kiegészité- 
sül kitenni, miszerint én a lőcsei főgymnasiumi 

gzene-egyletnek több éven át kitünő hegedülő tagja 
voltam; – nőm a zongora-müvészetből édes anyja 
mint volt zongoramüvésznőtől« nyerte ki- 
képeztetését és később a kassai zenedébené 
több év alatt sajátitotta el a zondnramüvészet ma- 
gasabb tudományát teljesen; - nőm a zongorát, 
német és franczia nyelvet a kassai felső leányne- 
velő-intézetben is tanulta, a tanitónőképezdében azo- 
kat folytatta, – és azután elvégezvén a neveléstu- 
dományok tanulását és miután nevezett tanintézet- 
ben mint tanitónő is müködött kitünően, — uri csa- 
ládoknál nevelőnői állást is foglalt el, a mikor a 
zongorából és a tantárgyakból, később mint férje- 
zett nő is méltóan tanitott és többszörösen a zon- 
gora, német és a tantárgyakból a reá bizott tanon- 
czokkal nyilvános tanintézeteknél kitünően vizsgát 
tett a szülők megelégedésére. - Hogy ezek a dol- 
gok a valóságnak megfelelnek, hiteles bizonyitvá- 
nyokkal is kimutatható. 

Még egyszer fogadja köszönetünket a tett szi- 
vességért és ismételve fölkérjük kiegészitésül a fent 

meg fogja tenni kérésünket, annál biztosabban kö- 
vetkeztetjük, mivel tudjuk, hogy tek. szerkesztő ur 
is méltányolja, illetve kivánatosnak tartja az ipar- 
kodó hivatalnoknak a m. t. közönség részéről való 
pártfogását. 

Szilágy-Somlyón, 1887. szept. 29-én. 
Maradtam a tek. szerkesztő urnak alázatos 

szolgája : 
Hutira Viktor, kántor, 

és neje: 
Bogdán Ottilia zongoramüvésznő. 

még teljesebbé legyenek, 
még azt is kimondom, hogy minden jó ismerősömet ké 

azok 0g 

sárga partu Kraszna, melynek partján é 
a habok suttogását annyiszor hallgattam, találgatva: 

Móricz Paula ő nagysága folyó hó C 

s élő hit szülte kegyes ado- 
itt a nyilvánosság 

terén is magam és egyházam nevében hálás köszönetemet. 

Minden 

magyar háztartásban 
divattá vált már a 

, y 

Lenckkávó 
használata s nemcsak azért, mivel ma- 
Cgyar gyártmány, hanem mivel aroma, é 
illat és az alkatrészek kifogástalan mi- é 

nősége tekintetében fölülmulja a kereske- és 
e delmünkben előforduló összes kávépót- 
elékokat. : 

Lenck kávé kapható minden füszer é 
és csemege-kereskedésben s a hol még 

nem volna vagy a készlet elfogyott 
g volna, a t. közönség követelje, mint ma- 
gyar ipartermékeket. 

Minták kivánatra 
mentve. Nagyban való 

ingyen és bér- 
megrendelések 

k. ké utcza 6. sz.) in 

STOWÁSSER 1 
cs kir. kiz. szabad hangszer-gyár BUDAPESTEN, 

II. Lánczhid-utoza 5. 

Mindennemü fa, fuvó-, réz, vonós- és verő 
hangszerek, stb. legnagyobb gyártmánya e szakba 
Magyarországon. 

A hadsereg szállitója. Az összes budapesti katonai 
zenekarok szállitója. 

Legnagyobb és legválasztékosabb raktára min- 
dennemü hangszerekben, valamint azok egyes részeinek 

legolcsóbb árakkal. 
Bel- és külföldi hurok, Harmonikák Aris- 

ton 19 frt, Herophon 24 frt. 6 zenejegygyel és cso- 
magolással együtt. 

Javitások a lehető leggyorsabban és legolcsóbban 
eszközöltetnek. 

rjegyzék ingyen és bérmentve. 

Hirdetés. 
A gazdák és iparosok hitelszövetkezetének 

zilahi fióktelepe 1887. év szept. 4-én megala- 
kulván, szervezkedése alkalmából a kezelő bi- 
zottság megbizása folytán alulirott tudatom a 
városi és vidéki részvényes tagokkal, hogy rész- 
jegyeik törlesztését szeptember hó 15-étől fogva 
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minden héten 2 nap u. m. csütörtök és szombat Somlyén,elg87. julius 25-én. 
napokon d. e. 9-től 12 óráig Biró Gyula Rákó- 
ezy-utcza 7. szám alatti házánál eszközölhetik. 

Tiró CSila pénztárnok. 

Schmidt S. urhoz (Budapest VI. gyán- juczától a porczi 

emlitetteket is kitenni a jövő számban; — és hogy 

küldés naponként a 

Szilágy-Somlyón, — a vasuti indóházzal szem- 
ben, – egy 10 öl hosszu, - egész éven át 
egyenlő hőmérsékletü, – kősziklába vágott 

BOROS PINCZÉM 
melyben három sor hordó is elhelyezhető, egy 
vagy több évre bérbe kiadó. 

Bölöni Sándor 
ügyvéd 

185 ctm. hosszu óriási 
Loreley-hajammal, 
melyet az általam foölta- 
lált kenőcs 14 havi hasz- 
nálata után nyertem, mely 
megakadályzoza a haj- és 
kihullást, elősegiti a é 
hajnővést és erősiti a 
hajbőrt, uraknál előse-K 
git egy teljes erős sza-« 
káltnövést, rövid 
való használat után ag 
hajnak, valamint a sza- 
kálnak természetes szint 
és sürüséget kölcsönöz és 
megóvja korai őszüléstől K 
a legmagasabb korig. – 
ÉEgy köcsög ára 50 kr. 
1 frt, 2 frt. Postával 
pénz előleges beküleése 

vagy postautánvétel mellett az egész világba. 

Csillag es Társa 

Budapest, király-utcza 26. 

s 1250-1887. tkkvi sz. 
[ 

? 

Arverési hirdetmény. 
Szénássy Miklósnak Veres Simon és kiskoru Ve- 

res Marjucza elleni végrehajtási ügyében a birói árve- 
rés 8 fre 50 kr. közjegyzői munkadij, ő frt 75 kr. 
végrehajtási, 8 frt 80 kr. árveréskérési és a to- 
vábbi költségek erejéig ezennel elrendeltetvén, határ- 
idejéül 1887. október hó 18-ika délelőtt 10 órai 
megkezdéssel a zilahi kir. törvényszék területén fekvő 

Porcz község házához kitüzetik; az árverési feltételek 
spnedig a következőkben állapittatnak meg: 

I. Elárvereltetnek szükség esetére a kikiáltási 
áron alul is, végrehajtást szenvedő kiskoru Veres Mar- 

28. tjkvból a következő ingatlanok 
tartozékoatól, u. m. : 

100. szám alatti szántófold kikiáltási ára 17 frt. 
340., 5 , oírt 
348. e 56 frt. 
390, „kaszáló , 2 Ért. 
589., „szántóföld - 4 frt. 
648., 53 frt. 
178. szőlő et n 

Továbbá elárvereltetnek Veres Simonnak a porczi 
110. tjkvben felvett következő fekvőségei tartozékos- 
tol, ugm 

137. szám alatti szántó kikiáltási ára 38 frt. 
256., 9 34 frt. 
304. v, 52 frt. 
s18. 5 frt. 
379. , , , D frt. 
4lb-sa, „kaszáló . 191 frt. 
4l8., s é ,o9 frt. 
pöö. „szántó 105 frt. 
288., „szőlő , 14 frt. 

247. , ? 29 frt. 
ddd., , - ö1 frt. 
246.m, ,szántó egyharmada 1 frt. 
Végre mindkettőjöknek 30/a. és 30/b. szám alatti 

nevökre külön bejegyzett árverésre azonban együttesen 
kiteendő házas belsőségük tartozékostól 118 frt kiki- 
áltási ár mellett. Egyszersmind megjegyeztetik, hogy a 
fentebbi ingatlanok közül a 30íb. 100, 137, 178, 238. 
és 348. sz. alatti egész részletek, a 41ő5. sz. alattinak 
pedig felét, az özvegy Veres Jánosné holtiglani lakása 
és haszonélvezeti szolgalmával terhelten adatnak el. 

II. Árverelni szándékozók (kivétel nélkül) tartoz- 
nak a kikiáltási ár tizszáztóliját készpénzben, vagy óva- 
dékképes értékpapirban a birósági kiküldött kezéhez 
bánatpénzül előre letenni; avagy az annak előzetes le- 
tétbe helyezéséről nyert elismervényt átadni. 

III. Legtöbbet igérő köteles a vételár felét a 
leütéstől egy, másik felét, melybe a bánatpénz is be- 
számitandó ujabb egy hónap alatt, mindenkori 6'l ka- 
mattal a sz.-somlyói kir. adó- mint letét hivatalnál a 
letét kezelési szabályrendelet szerinti eljárással befizetni. 
A többi árverési feltételek ezen biróság telekhi- 

vatalában és Porcz községi előljáróságnál a hivatalos 
órák alatt megtekinthetők 

Kir. járásbiróság, mint telekkönyvi hatóság. Sz.- 

DO BOLYI, 
kir. járásbiró. 1-1 
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